
PT
MANUAL 
TÉCNICO

IT
MANUALE 
TECNICO

EN
TECHNICAL 

MANUAL

FR
MANUEL 

TECHNIQUE

NL
TECHNISCHE 
HANDLEIDING

DE
TECHNISCHES 

HANDBUCH

ES
MANUAL 
TÉCNICO

Assistenza tecnica Italia 0346/750090
Commerciale Italia 0346/750091

Technical service abroad (+39)0346750092
Export department (+39) 0346750093www.comelitgroup.com

Manuale tecnico posto interno Style Art. 2610
Technical manual for Style internal unit Art. 2610
Manuel technique poste intérieur Style Art. 2610

Technische handleiding Style-binnentoestel art. 2610
Technisches Handbuch Innensprechstelle Style Art. 2610

Manual técnico de la unidad interna Smart art. 2610
Manual técnico do posto interno Syle art. 2610
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SW3
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FR
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IT

EN

FR

NL

PT

ES

IT EN FR NL DE ES PT

Avvertenze

Comelit Group S.p.A.

CE

in impianti Simplebus 2 o 
Simplebus Color

SW3 in posizione S2

ATTENZIONE!

Warning

Comelit Group S.p.A.

CE

in Simplebus 2 or Simplebus 
Color
SW3 must be set to position S2

CAUTION!

Avertissements

La société Comelit Group S.p.A.

CE 

dans les systèmes 
Simplebus 2 ou Simplebus Color

SW3 sur la position S2

ATTENTION !

Waarschuwingen

Comelit Group S.p.A.

CE

 in Simplebus 2- of Simplebus 
Color-systemen

SW3 in de stand S2

LET OP!

Hinweise

Die Comelit Group S.p.A.

CE-Kennzeichnung

in Simplebus 2- oder Simplebus Color-
Anlagen

SW3 in Stellung S2 

ACHTUNG!

Advertencias

Comelit Group S.p.A. 

CE

en instalaciones Simplebus 2 o 
Simplebus Color

SW3 en posición S2

¡ATENCIÓN!

Avisos

Comelit Group S.p.A.

CE

em instalações 
Simplebus 2 ou Simplebus Color

SW3 na posição S2

ATENÇÃO!
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95mm

47,5mm

75,5mm

215mm

1

1
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5
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9

8

1
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1
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3

2
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7

6

9
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0-
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cm
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12
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cm

1

3

2

5

4
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6

9

8

1

1

3

2

5

4

7

6

9

8

2
2

4

6

1

3

5

7

9

2

8

CH2

1 2 3

4A 4B 4C

5 6 7

Installazione citofono Art. 2610

Installation of door-entry phone Art. 2610

Installation combiné parlophonique Art. 2610

Installatie van de deurtelefoon art. 2610

Installation der Innensprechstelle Art. 2610

Instalación del telefonillo art. 2610

Instalação do intercomunicador art. 2610
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1

3

2

5

4

7

6

9

8

1

2

4
5

3

IT

ENEN

FR

Citofono Art. 2610

1
2

3

4 
5

Descrizione pulsanti:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Pulire con un panno inumidito con acqua. Evitare Alcool e altri 
prodotti aggressivi.

Door-entry phone Art. 2610

1
2

3

4  
5

Description of buttons:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Clean using a damp cloth. Do not use alcohol or other aggressive 
products.

Combiné parlophonique Art. 2610

1
2

3

4  
5

Description boutons  :
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Nettoyer avec un chiffon humidifié avec de l’eau. Éviter d’utiliser 
de l’alcool ou d’autres produits agressifs.

Deurtelefoon art. 2610

Innensprechstelle Art. 2610

Telefonillo art. 2610

Intercomunicador art. 2610
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PT

1
2

3

4  
5

Beschrijving van de drukknoppen:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Reinigen met een met water bevochtigde doek. Vermijd het gebruik 
van alcohol en andere agressieve producten.

1
2

3

4 
5

Beschreibung der Tasten:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Das Gerät mit einem feuchten Tuch reinigen. Dazu keinen Alkohol 
oder ähnliche aggressive Substanzen verwenden.

1
2

3

4  
5

Descripción de los pulsadores:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Limpiar con un paño humedecido en agua. Evitar alcohol y otros 
productos agresivos.

1
2

3

4  
5

Descrição dos botões:
A 

P1

P2

P3
P4/P5/P6/P7/P8/P9

Limpar com um pano humedecido em água. Não utilizar álcool e 
outros produtos agressivos.
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1

2

3

4

6

5

7

FR

IT

EN

PT

NLNL

DE

ES

1 
2 U2  
3 U4  

4 CV3 CV2 

5
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S+ S- 
6 SW3 
7 DL3 

1 
2 U2  
3 U4  

4 CV3 CV2 

5
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S+ S- 
6 SW3 
7 DL3 

1 
2 U2  
3 U4  

4 CV3 CV2 

5
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S- S+
6 SW3 

7 DL3 

1 
2 U2  

3 U4  

4 CV3 CV2 

5 
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S+ S- 
6 SW3 

7 DL3 

1 
2 U2  
3 U4  

4 CV3 CV2 

5
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S+ S-
6 SW3 

7 DL3 

1 
2 U2  

3 U4  

4 CV3 CV2 

5 
L L 
CFP CFP

P2 C2 

S- S+
6 SW3 

7 DL3 

1 
2 U2  

3 U4  

4 CV3 CV2 

5 
L L 
CFP CFP 

P2 C2 

S+ S- 
6 SW3 
7 DL3 
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A P1 P2
DIP 
1

DIP 
2

DIP 
3

DIP 
4

U4

A D BIF 0 0 0 1

A MON BIF 1 0 0 1

A CCS AI 0 1 0 1

A ACT AI 1 1 0 1

A D AI 0 0 1 1

A MON AI 1 0 1 1

A BIF AI 0 1 1 1

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

ON DIP

DIPON

DIPON

DIPON

A P1 P2
DIP 
1

DIP 
2

DIP 
3

DIP 
4

U4

default
0 0 0 0

A ACT CCS

A CCS MON 1 0 0 0

A CCS BIF 0 1 0 0

A ACT MON 1 1 0 0

A ACT BIF 0 0 1 0

A D CCS 1 0 1 0

A D ACT 0 1 1 0

A D MON 1 1 1 0

Simplebus/Simplebus kit (default)

ACT Attuatore Actuator Actionneur Relais Relais Actuador Actuador

AL Allarme Alarm Alarme Alarm Alarm Alarma Alarme

AI Autoaccensione Self-ignition Auto-allumage Beeldoproep Selbsteinschaltung Autoencendido
Acendimento 
automático

CCP
Chiamata a 
centralino 
principale

Main switchboard 
call

Appel standard 
principal

Bellen naar 
hoofcentrale

Ruf an Haupt-
Pförtnerzentrale

Llamada a la 
centralita 
principal

Chamada 
à central 
principal

CCS Chiamata a 
centralino

Switchboard call Appel standard
Bellen naar 
portierscentrale

Ruf an 
Pförtnerzentrale

Llamada a la 
centralita

Chamada 
à central

K Chiamata citofono 
guardiano

Guardian door-
entry phone call

Appel combiné 
parlophonique 
gardien

Oproep 
deurtelefoon 
bewaker

Sprechgerät 
hselsprechgerät 
des Wachmanns

Llamada al 
telefonillo del 
vigilante

Chamada ao 
telefone 
intercomunicador 
do vigilante

D Dottore Doctor Docteur Arts Arztruf Doctor Médico

MON
Chiamata 
intercomunicante 
monofamiliare

Single-family 
intercom call

Appel 
intercommunicant 
deux usagers

Intercomoproep 
voor een 
ééngezinswoning

Einfamilienhaus-
Internruf

Llamada 
intercomunicante 
unifamiliar

Chamada de 
intercomunicação 
monofamiliar

BIF
Chiamata 
intercomunicante 
bifamiliare

Two-family 
intercom call

Appel 
intercommunicant 
un usager

Intercomoproep 
voor een 
tweegezinswoning

Zweifamilienhaus-
Internruf

Llamada 
intercomunicante 
bifamiliar

Chamada de 
intercomunicação 
bifamiliar

DE ESNLIT FREN PT

IT EN DE ESNLFR PT

PT

IT

FR

EN

NL

DE

ES

Programmazione pulsanti

Impostare i dip di U4 secondo le funzioni pulsanti desiderate (vedi legenda).

solo 
Simplebus 
Kit:

Legenda 

Programming buttons

Set the U4 dip switches in accordance with the desired button functions (see legend).

Simplebus 
Kit only:

Legend

Programmations boutons

Programmer les DIP de U4 selon les fonctions boutons désirées (voir légende).

Légende

uniquement 
Simplebus Kit :

Programmeringen van de knoppen

Stel de dipswitches van U4 in op basis van de gewenste functies van de drukknoppen (zie legenda).

Legenda

alleen 
Simplebus Kit:

Programmierung der Tasten

Die Dipschalter von U4 auf die gewünschten Tastenfunktionen einstellen (siehe Legende).

Legende

nur Simplebus 
Kit:

Programación de los pulsadores

Configurar los dip de U4 según las funciones de los pulsadores deseadas (véase la leyenda).

Leyenda

sólo 
Simplebus Kit:

Programação botões

Configurar os dips de U4 segundo as funções dos botões pretendidos (consultar a legenda).

Legenda

apenas 
Simplebus Kit:
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DIP ON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

A P1 P2
DIP 
1

DIP 
2

DIP 
3

DIP 
4

U4

default
0 0 0 0

A ACT CCS

A CCP CCS 1 0 0 0

A AL CCS 0 1 0 0

A AL ACT 1 1 0 0

A D CCS 0 0 1 0

A D ACT 1 0 1 0

A P1 P2
DIP 
1

DIP 
2

DIP 
3

DIP 
4

U4

A D AL 0 1 1 0

A D K 1 1 1 0

A CCS K 0 0 0 1

A ACT K 1 0 0 1

A AL K 0 1 0 1

Simplebus Top

Simplebus/Simplebus kit
⇒

Simplebus Top

DIPON

⇒

2

⇒ SIMPLEBUS TOP⇒
BEEEEEEEEEEEEP! 

3

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

DIPON

U4

4x

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

1

DIP OFF
DIPON

U4

⇒

DE

IT

EN

FR

NL

ES

PT

8 x ⇒ KO

  8 x ⇒ KO =  Programm. fallita - Programm. failed - Programm. échouée - Programm. mislukt - Programm. fehlgeschlagen - Program. fallida - Erro na program.

DL3

Estensioni prestazioni Art. 2610 Simplebus Top da IR. 008

Performance expansion of Simplebus Top bracket Art. 2610 with R.I. 008

Extensions performances Art. 2610 Simplebus Top depuis IR. 008

Uitbreidingen van de prestaties van art. 2610 Simplebus Top vanaf RI. 008

Erweiterung des Funktionsumfangs von  Art. 2610 Simplebus Top ab REV.  008

Ampliaciones de las prestaciones art. 2610 Simplebus Top a partir del IR. 008

Aumento do desempenho do art. 2610 Simplebus Top a partir de I.R. 008
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IT
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FR
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U2

TAB. A

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

TAB. B

PT

EN

FR

IT

NL

DE

ES

ESEMPIO impostazione codice 200 *NOTA: il codice 240 è riservato per il centralino di portineria

Tabella di programmazione codici utente/chiamata intercomunicante 
generale (TAB. A) e indirizzo/chiamata intercomunicante selettiva (TAB. B)

EXAMPLE setting code 200

Table for programming user codes/general intercom call (TAB. A) and 
address/selective intercom call (TAB. B)

*NOTE: code 240 is reserved for the porter switchboard

EXEMPLE introduction code 200 *REMARQUE : le code 240 est réservé au standard de conciergerie

Table de programmation des codes utilisateur/appel intercommunicant 
général (TAB. A) et adresse/appel intercommunicant sélectif (TAB. B)

VOORBEELD instelling code 200 *OPMERKING: de code 240 is gereserveerd voor de portierscentrale

Programmeringstabel gebruikerscodes/algemene intercomoproep (TAB. 
A) en adres/selectieve intercomoproep (TAB. B)

BEISPIEL: Einstellung von Teilnehmercode 200 *HINWEIS: Teilnehmercode 240 ist für die Pförtnerzentrale reserviert

Programmierungstabelle Teilnehmercodes/Allgemeiner Internruf (TAB. A) 
und Adresse/selektiver Internruf (TAB. B)

*NOTA: el código 240 está reservado a la centralita de conserjeríaEJEMPLO: configuración del código 200

Tabla de programación de los códigos de usuario /llamada intercomunicante 
general (TABLA A) y dirección/llamada intercomunicante selectiva (TABLA B)

*NOTA: o código 240 está reservado para a central de portariaEXEMPLO configuração do código 200

Tabela de programação dos códigos de utilizador/chamada de intercomunicação 
geral (TAB. A) e endereço/chamada de intercomunicação selectiva (TAB. B)
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DL3

Programmazione diretta chiamata intercomunicante

 √

Fase 1: ingresso in programmazione
Operatore 1 e Operatore 2 eseguono le seguenti operazioni su 2 
posti interni:

 »ll posto interno emette 4 toni.
 »Il led rosso si accende.
 »Il posto interno entra in fonica.
 »A questo punto i 2 operatori sono in comunicazione tra di loro.

                                          ____
Fase 2: programmazione chiamata intercomunicante
Operatore 1:

 »Il posto interno emette un tono di conferma nella cornetta 
dell'operatore 1 e dell'operatore 2.

Operatore 2:

 »Il posto interno emette un tono di conferma nella cornetta 
dell'operatore 1 e dell'operatore 2.

Operatore 1/Operatore 2:

 »Il led rosso si spegne.
 »La programmazione dei 2 posti interni è così ultimata.

                                          ____
Fase 3: programmazione di altri posti interni
Operatore 1/Operatore 2:

 

                                                                                                                    
N.B. 

Configurazioni di fabbrica:

Reset programmazione

Eseguire le operazioni da 1 a 4

Direct programming of intercom call

 √

Step 1: entering programming mode
Operator 1 and Operator 2 carry out the following procedures on 
2 internal units:

 »The internal unit emits 4 tones.
 »The red LED comes on.
 »The internal unit is connected to the audio line.
 »At this point the 2 operators will be communicating with each other.

Programming reset

U4, U2 

Carry out steps 1 to 4

Factory settings:

Programmation directe appel intercommunicant

Reset de programmation

Configurations d'usine :

U4, U2 

Effectuer les opérations de 1 à 4

Directe programmering van de intercomoproep

Reset van de programmering

Fabrieksinstellingen:

 U4, U2 

Voer de werkzaamheden van 1 tot 4 uit

Direkte Programmierung des Internrufs

Reset de Programmierung

Werkseitige Voreinstellungen:

 U4, U2

Die Arbeitsschritte 1 bis 4 ausführen

Programación directa de la llamada intercomunicante

Reset del la programación

Configuraciones de fábrica:

U4 y U2 

Efectuar las operaciones de 1 a 4

Programação directa da chamada de intercomunicação

Reinicialização da programação

Configurações de fábrica:

U4 U2

U4, 
U2

Realizar as operações de 1 a 4
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                                          ____
Step 2: programming an intercom call
Operator 1:

 »  The internal unit emits a confirmation tone, audible via the handsets 
of operator 1 and operator 2.

Operator 2:

 »The internal unit emits a confirmation tone, audible via the handsets 
of operator 1 and operator 2.

Operator 1/Operator 2:

 »The red LED switches off.
 »This completes programming for the 2 internal units.

                                          ____
Step 3:programming other internal units
Operator 1/Operator 2:

                                                                                                                    
NOTE 

 √

Phase 1 : entrée en programmation
L'opérateur 1 et l'opérateur 2 effectuent les opérations suivantes 
sur 2 postes intérieurs :

 

 »  Le poste intérieur émet 4 tonalités.
 » La led rouge s'allume.
 » Le poste intérieur se met en phonie.
 »À ce stade, les 2 opérateurs sont en communication entre eux.

                                          ____
Phase 2 : programmation appel intercommunicant
Opérateur 1 :

 »Le poste intérieur émet une tonalité de confirmation dans le combiné 
de l'opérateur 1 et de l'opérateur 2.

Opérateur 2 :

 »Le poste intérieur émet une tonalité de confirmation dans le combiné 
de l'opérateur 1 et de l'opérateur 2.

Opérateur 1/Opérateur 2 :

 »  La led rouge s'éteint.
 »La programmation des 2 postes intérieurs est terminée.

                                          ____
Phase 3 : programmation d'autres postes intérieurs
Opérateur 1/Opérateur 2 :

                                                                              
REMARQUE : 

 √

Fase 1: toegang tot de programmering

Operator 1 en operator 2 voeren de volgende werkzaamheden op 
2 binnentoestellen uit:

 »Het binnentoestel laat 4 tonen horen.
 »De rode led gaat branden.
 »De audioverbinding van het binnentoestel is tot stand gebracht.
 »Nu is er een gespreksverbinding tussen de 2 operators.

                                          ____
Fase 2: programmeren van de intercomoproep
Operator 1:

 »Het binnentoestel laat een bevestigingstoon horen in de hoorn van 
operator 1 en operator 2.

Operator 2:

 »Het binnentoestel laat een bevestigingstoon horen in de hoorn van 
operator 1 en operator 2.

Operator 1/Operator 2:

 »De rode led gaat uit.
 »De programmering van de 2 binnentoestellen is voltooid.

                                          ____
Fase 3: programmeren van andere binnentoestellen
Operator 1/Operator 2:

                                                                              
OPMERKING: 

 √

Phase 1: programmierung aufrufen
Installateur 1 und Installateur 2 führen an 2 Innensprechstellen 
folgende Arbeitsschritte aus:

 »Die Innensprechstelle gibt 4 Hinweistöne aus.
 »Die rote Led leuchtet.
 »Die Innensprechstelle aktiviert eine Sprechverbindung.
 »Hiernach besteht eine Sprechverbindung zwischen den 2 
Installateuren.

                                          ____
Phase 2: internruf programmieren
Installateur 1:

 »Die Innensprechstelle gibt im Hörer von Installateur 1 und Installateur 
2 einen Bestätigungston aus.

Installateur 2:

 »Die Innensprechstelle gibt im Hörer von Installateur 1 und Installateur 
2 einen Bestätigungston aus.

Installateur 1/Installateur 2:
 Legt den Hörer auf. 

 »Die rote Leuchdiode verlöscht.
 »Die Programmierung der 2 Innensprechstellen ist hiermit 
abgeschlossen.

                                          ____
Phase 3: weitere innensprechstellen programmieren
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Utilizzo contatto CFP/CFP come ingresso di ALLARME

Using contact CFP/CFP as ALARM input

Utilisation contact CFP/CFP comme entrée d'ALARME

Gebruik contact CFP/CFP als ALARM-ingang

Verwendung von Kontakt CFP/CFP als ALARMEINGANG

Installateur 1/Installateur 2:

                                                                              
HINWEIS: 

Uso del contacto CFP/CFP como entrada de ALARMA

 √

Fase 1: acceso a la programación
El operador 1 y el operador 2 han de efectuar las siguientes 
operaciones en 2 unidades internas:

 »La unidad interna emite 4 tonos.
 »El led rojo se enciende.
 »La unidad interna entre en comunicación audio.
 »Entonces, los 2 operadores están en comunicación.

                                          ____
Fase 2: programación de lallamad intercomunicante
El operador 1 tiene que:

 »La unidad interna emite un tono de confirmación en el micro teléfono 
del operador 1 y del operador 2.

El operador 2 tiene que:

 »La unidad interna emite un tono de confirmación en el micro teléfono 
del operador 1 y del operador 2.

El operador 1 y el operador 2:

 »El led rojo se apaga.
 »La programación de las 2 unidades internas ha terminado.

                                          ____
Fase 3: programación de otras unidades internas
El operador 1 y el operador 2:

                                                                              
NOTA:

Utilização do contacto luz indicadora CFP/CFP como entrada de 
ALARME

 √

Fase 1: aceder ao modo de programação
Operador 1 e Operador 2 realizam as seguintes operações em 2 
postos internos:

 »O posto interno emite 4 sons.
 »A luz indicadora vermelha acende-se.
 »O posto interno entra em áudio.
 »Nesta altura, os 2 operadores entram em comunicação entre si.

                                          ____
Fase 2: programação da chamada de intercomunicação 
Operador 1:

 »O posto interno emite um som de confirmação no auscultador do 
operador 1 e do operador 2.

Operador 2:

 »O posto interno emite um som de confirmação no auscultador do 
operador 1 e do operador 2.

Operador 1/Operador 2:

 »A luz indicadora vermelha apaga-se.
 »A programação dos 2 postos internos fica assim concluída.

                                          ____
Fase 3: programação de outros postos internos
Operador 1/operador 2:

                                                                              
NOTA: 
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Installazione Art. 2610 in impianti misti Audio/Video tipo 
Simplebus 2, Simplebus Color o Simplebus Top

Installazione Art. 2610 in impianti misti Audio/Video tipo 
Simplebus 1 o Simplebus Kit

Installazione Art. 2610 in impianti solo Audio Utilizzo per usi vari del pulsante P2 su Art. 2610

Installation of Art. 2610 in mixed Audio/Video Simplebus 2, 
Simplebus Color or Simplebus Top systems

Installation of Art. 2610 in mixed Audio/Video Simplebus 1 
or Simplebus Kit systems

Installation of Art. 2610 in Audio only systems Use for various purposes of button P2 on Art. 2610

Installation Art. 2610 dans les installations mixtes Audio/
Vidéo type Simplebus 2, Simplebus Color ou Simplebus Top

Installation Art. 2610 dans les installations mixtes Audio/
Vidéo type Simplebus 1 ou Simplebus Kit

Installation Art. 2610 dans des installations seulement Audio Utilisation pour usages divers du bouton P2 sur Art. 2610

Installatie van art. 2610 in gemengde audio/videosystemen 
type Simplebus 2, Simplebus Color of Simplebus Top

Installatie van art. 2610 in gemengde audio/videosystemen 
type Simplebus 1 of Simplebus Kit

Installatie van art. 2610 in een audiosysteem Gebruik voor verschillende doeleinden van drukknop P2 op 
art. 2610

Einbau von Art. 2610 in Anlagen mit Video- und Audiosignal 
vom Typ Simplebus 2, Simplebus Color oder Simplebus Top

Einbau von Art. 2610 in Anlagen mit Video- und Audiosignal 
vom Typ Simplebus 1 oder Simplebus Kit

Einbau von Art. 2610 in Anlagen ohne Videofunktion
Verwendung der Taste P2 an Art. 2610 für sonstige 
Funktionen

Instalación art. 2610 en instalaciones mixtas Audio/Vídeo 
tipo Simplebus 2, Simplebus Color o Simplebus Top

Instalación art. 2610 en instalaciones mixtas Audio/Vídeo 
tipo Simplebus 1 o Simplebus Kit

Instalación art. 2610 en instalaciones solo Audio

Pulsador P2 para varios usos en el art. 2610

Instalação do art. 2610 em instalações mistas áudio/vídeo 
do tipo Simplebus 2, Simplebus Color ou Simplebus Top

Instalação do art. 2610 em instalações mistas áudio/vídeo 
do tipo Simplebus 1 ou Simplebus Kit

Instalação do art. 2610 em instalações apenas de áudio

Aplicação do botão P2 para vários usos no art. 2610



5°
 e

di
zi

on
e 

10
/2

01
1 

co
d.

 2
G

40
00

04
25

16

SB2V/AAK

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

CFP

CFP

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

IT

NL

EN

FR

IT

NL

EN

FR

DE

PT

ES

DE

PT

ES

IT

EN

FR

NL

DE

ES

PT

Connessione di dispositivi di ripetizione di chiamata (Art. 1229 o Art. 1122/A)

non può superare il numero di 4

Variante collegamento chiamata fuori porta

* 20 m MAX

Connection of call repetition devices (Art. 1229 or Art. 1122/A)

cannot exceed 4

Floor door call connection variant

* 20 m MAX  

Connexion de dispositifs de répétition d’appel (Art. 1229 ou Art. 1122/A)

 
ne peut pas être supérieur à 4

Variante connexion appel palier

* 20 m MAX

Aansluiting van een extra bel (art. 1229 of art. 1122/A)

mag 
niet groter zijn dan 4

Variant met aansluiting van een etagebel

* 20 m MAX

Anschluss von Rufwiederholeinrichtungen (Art. 1229 bzw. Art. 1122/A)

nicht mehr als 4

Anschlussvariante Rufsignale der Außensprechstellen

* 20 m MAX

Conexión de dispositivos de repetición de llamada (art. 1229 o art. 1122/A)

no pueden 
sumar más de 4

Variante con conexión para llamada timbre de planta

* 20 m MAX

Ligação de dispositivos de repetição da chamada (art. 1229 ou art. 1122/A)

não pode ser superior a 4

Variante para ligação da campainha externa

* 20 m MAX


